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Research purpose. The aims of the study are: to identify the most commonly used translation strategy for the
rendering of semantically meaningful anthroponyms; to find out whether the Lithuanian renderings of
semantically meaningful anthroponyms were more foreignized or domesticated; to identify and discuss
problematic issues that subtitlers of the cartoons faced while dealing with semantically meaningful
anthroponyms which were found in the corpus. The main objectives of the study are to classify the findings of
the study according to a foreignization — domestication continuum and to analyze critically all the challenging
situations which were dealt with by subtitlers in terms of anthroponym translation.

Keywords: anthroponym, domestication, foreignization, name, translation

Research Methodology. The present study focuses on translation of semantically meaningful anthroponyms in
11 children’s cartoons from English into Lithuanian. The anthroponyms which are found in the corpus are
subdivided into two groups: charactonyms and semantically meaningful anthroponyms with no character
defining qualities. According to their translation strategies, the anthroponyms are positioned in the domestication
— foreignization continuum.

Results / Findings. The results of the study reveal that the vast majority of the anthroponyms found in the
corpus have character defining qualities. The majority of such names are domesticated in the Lithuanian
subtitles. In opposition to charactonyms, the majority of anthroponyms with no characterizing qualities are
foreignized.

Originality / Practical implications. The rendering of anthroponyms in children’s cartoons, although being a
rather challenging task for translators, is a virtually uninvestigated field in Lithuania and worldwide. The
research might lay the foundation for broader studies in the field of translation in general.
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